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SUMMARY 

This article presents basic features of the language of administration in Ger­
many. Some typical examples are followed by a short history of research into this 
language variety during the second half of the 20th century: from a critical style analy­
sis and its recognition as a specialised language (Fachsprache), to assessing the com­
prehensibility of its various types of texts. Guidelines issued by the Federal Adminis­
trative Office (Bundesverwaltungsamt) and municipal (Bochum, Amsberg) authorities 
are discussed. These approach the problem of the comprehensibility of official texts 
not as a strictly linguistic phenomenon, but also as a communicative one. It is recom­
mended that such texts and information should not only be easy to understand, but 
also written in a friendly manner. The article also features IDEMA, an online glossary 
consisting of text modules (Textbausteine) created by the Ruhr-Universitat in Bo­
chum. Through the use of the latest information technologies, this groundbreaking 
project has the best chance of establishing new standards in the language of admini­
stration. 

PROBLEMY TLUMACZENIA POLSKICH I NIEMIECKICH 
WYROKOW W SPRAWACH CYWILNYCH I KARNYCH 

Artur Dariusz Kubacki 

Autor jest doktorem nauk humanistycznych, adiunktem w Instytucie Filologii Germmlskiej 
Uniwersytetu Slqskiego oraz tlumaczem przysifi:glym hzyka niemieckiego. Prowadzi zajfi:cia 
praktyczne i seminaria dla studentow translatoryki z zakresu tlumaczenia tekstow prawnych i 
prawniczych oraz ekonomicznych i uiytkowych. W 1997 roku zaloiyl Biuro Rachunkowe i 
Tlumaczen "KUBART" w Chrzanowie, ktorym kieruje do dzis. Jest czlonkiem ekspertem PT 
TEPIS oraz czlonkiem STP. W 2005 r. zostal powolany do skladu Komisji Odpowiedzialnosci 
Zawodowej Tlumaczy Przysifi:glych w Ministerstwie Sprawiedliwosci. W 2007 r. zostal takie 
powolany przez Ministra Sprawiedliwosci na konsultanta Panstwowej Komisji Egzaminacyjnej 
do udzialu wprzeprowadzaniu egzaminu na tlumacza przysifi:g1ego. 

1. Wprowadzenie 

Ze wzgl~du na trese, charakter i znaczenie pism sqdowych dla post~powania 

oraz spos6b ich podania do wiadomosci mozna je podzieli6 za Bladowskim (2006: 19) 
na: orzeczenia [Entscheidungen], zarz~dzenia [Anordnungen], protokoly ([Nieder­
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schrinen, Protokolle], wzmianki i notatki [Vennerke, Notizen], inne pisma s~dowe 

[sonstige Gerichtsschreiben]. 
\V toku post~powania sqdowego organy procesowe (przewodniczqcy lub sqd) 

podejmuj<\; - jak trafnie okresla Pietrzkowski (2006: 357) - czynnosci 0 charakterze 
decyzyjnym. Przewodniczq,cy skladu s~dziov>'-skiego podejmuje zarz<\;dzenia, natomiast 
s'td wydaje orzeczenia, kt6re mog<\; miec postac wyroku [Urteil], postanowienia [Be­
schluss], nakazow zaplaty [Mahnbescheid], a w S<\;dzie Najwyzszym takZe uchwaly 
S:'\ [Beschluss des Obersten Gerichts]. 

Istot~ sprawy, czyli meritum, s<\;d rozstrzyga w procesie wyrokiem lub nakazem 
zaplaty (w post~powaniu nakazowym [Urkundenprozess - pr. cywilne oraz Strafbe­
fehlsverfahren - pro kame], lub w post~powaniu upominawczym [MahnverfahrenJ), 
natomiast w post~powaniu nieprocesowym [nichtstreitiges Verfahren] - postanowie­
memo 

JeSli s<\;d nie rozstrzyga 0 meri!um, a jedynie w kwestiach proceduralnych, to za­
r6wno w post~powaniu procesowym, jak i nieprocesowym wydaje postanowienia. 

Wyrok to orzeczenie s<\;du [Gerichtsentscheidung], rozstrzygaj<\;ce merytorycz­
nie 0 kwestii b~d<\;cej przedmiotem post~powania s<\;dowego (por. Lewandowski, 1998: 
17). 

W post~powaniu karnym [Strafverfahren] jest to rozstrzygni~cie w przedmio­
cie winy oskarzonego [Schuld des Angeklagten], mog<\;ce zawierac takZe rozstrzygni~­
cia 0 karze [Strafe], srodkach kamych [StrafmaBnahmen] lub srodkach zabezpieczaj<\;­
cych [MaBregeln der Sicherung; SicherungsmaBnahmen, pr. cywilne]. 

W post~powaniu cywilnym [Zivilverfahren] wyrok rozstrzyga 0 zasadnosci 
dochodzonego przez powoda roszczenia [Anspriiche] lub innej kwestii b~d<\;cej 

przedmiotem post~powania. 

Od wyrok6w i postanowien przysluguje apelacja [Berufung]. Jedynie od wyro­
ku zaocznego pozwany moze wniesc sprzeciw [Einspruch]. Od nakazu zaplaty wyda­
nego w post~powaniu nakazowym przysluguj<\; zarzuty [Einrede/Einwendung], a w 
przypadku post~powania upominawczego takZe sprzeciw [Einspruch]. 

Postanowienia wydawane w procesie Bladowski (2006, 20) dzieli na: 

1) 

2) 

koncz<\;ce post~powanie w sprawie, np. odrzucaj<\;ce pozew lub umarzaj<\;ce po­
st~powanie (na nie przysluguje zaskarzenie [AnfechtungJ), 
niekoncz<\;ce post~powania w sprawie, np. orzekaj<\;ce 0 kosztach procesu lub 
rygorze natychmiastowej wykonalnosci (mozna je zmienic jedynie poprzez 
uchylenie [Urteilsaufhebung] lub zmian~ okolicznosci sprawy [Anderung des 
SachverhaltsJ). 

Zar6wno wyroki, jak i postanowienia oraz zarz<\;dzenia, kt6re podlegaj<\; zaskar­
zeniu, mog<\; wymagac pisemnego uzasadnienia (Entscheidungsgriinde) przez s<\;d. 

Postanowienia i wyroki wydawane S<\; na posiedzeniu jawnym [Offentliche Sit­
zung] lub niejawnym (lub rozprawie jawnej lub niejawnej) [nicht6ffentliche Sitzung]. 
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2. Rodzaje lfyrokow (postanowieii) i ich struktura 

Wyrok s~dov.-y byl cz~sciej przedmiotem opisu prawnikow niz j~zykoznawcow. 

Dokument ten jest niew~tpliwie orzeczeniem merytorycznym co do istoty sprawy, 
ktore w sprawiedliwy sposob ma,zakonczyc post~powanie. Wyrok wydaje wlasciwy 
miejscowo i rzeczowo sqd. Zazwyczaj jest on wynikiem dluzszego procesu, ale moze 
takze bye wydany zaocznie bez udzialu pozwanego (wyrok zaoczny). Jego struktura 
jest zasadniczo stala. 

Bladowski (2006: 19) rozroznia nast~puj'lce rodzaje wyrokow: 
ze wzgl~du na rodzaj poszukiwanej przez strony ochrony prawnej: wyroki za­

sltdzajltce [obsiegende D.], ustalajltce [Feststellungsurteile] i ksztaltujltce [gestalten­
de D.], 
l) ze wzgl~du na zakres rozstrzygni~cia: wyroki zwykle [einfache Urteile], czlt­

sciowe [Teilurteile], wstltpne [Grundurteile], koiicowe [Endurteile], Iltczne [Ge­
samturteile] i uzupelniajltce [Erganzungsurteile], 

2) ze wzgl~du na zachowanie si~ pozwanego: v,.yroki kontradyktoryjne [streitige 
Urteile], zaoczne [Versaumnisurteile (D)] i wyroki z uznania [Anerkenntnisur­
teile]. 

Wyrok musi odpowiadac okreslonym prawnie wymaganiom formalnym. Oma­
wiaj'lc problematyk~ tlumaczenia polskich i niemieckich wyrokow, nalezy si~gn'lc do 
podstawowych unormowan prawnych dotycz'lcych zasad ich sporz'ldzania, tj. pol­
skiego Kodeksu post~powania cywilnego (k.p.c.) oraz niemieckiego Zivilprozessord­
nung (ZPO) w przypadku wyrokow w sprawach cywilnych oraz polskiego Kodeksu 
post~powania karnego (kp.k) oraz niemieckiego Strafprozessordnung (StPO) w 
przypadku v.-yrokow w sprawach karnych. 

Zgodnie z art. 325 i nast. kp.c. oraz § 313 ZPO wyrok sklada si~ generalnie z 
dwoch zasadniczych cz~sci: sentencji i uzasadnienia. W innych przypadkach orze­
czenia s'ldowe ograniczaj'l si~ jedynie do sentencji, ktora jest rownoznaczna w wyro­
kiem. 

Sentencja [UrteilsformellTenor] sklada si~ z cz~sci wstltpnej (rubrum = kom­
parycja) [Rubrum/Urteilseingang] oraz rozstrzygniltcia 0 zltdaniach stron (tenor = 
formula sentencji) [TenorlUrteilsformel]. Podobnie rna si~ rzecz z wyrokiem karnym, 
w ktorym ustalenie stanu faktycznego jest bardziej rozbudowane i na jego podstawie 
ustala si~ tenor wyroku. 

Polska i niemiecka rzeczywistosc prawna determinuj'l rozne elementy znajduj'l­
ce si~ w rubrum (por. tabela I). Ich kolejnosc jest takZe odmiennie uwarunkowana. 

Tabela 1. Elementy czltsci wstltpnej wyroku polskiego i niemieckiego 

w wyroku polskim w wyroku niemieckim 

sygnatura akt sprawy sygnatura akt sprawy [Aktenzeichen = AZ lub Geschaftszei­
chen = GZl 
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wizerunek (lrla ;.\" korouie wizerunek herbu miasta b~d'Lcego siedzib'L wlasciwego sl\;du 
nagI6wek w)Toku z ozna- llaL\\a s~du, inwokacja do narodu "im Nomen des Volkes" [w 
czeniem jego rodzaju I imieniu narodu], nagI6wek wyroku "Urteil" [wyrok]; w Au­
inwokacja do RP. np. \I}'­ ; strii uzywa si~ zwrotu: "im Namen der Republik" [w imieniu 
rok w imieniu. lCec:::.po­ ! Republiki] 
spolitei Polskiei) ." 
data i miejsce wydania I data i miejsce wydania wyroku 
wyroku 
oznaczenie sl\;du i wydzia-
Iu, w kt6rym zapadl wyrok 
wymienienie imion i nazwisk 
czionk6w skiadu orzekaj~ee-
go, np. s~dzi6w Oawnik6w) 
i protokolanta oraz skr6t6w 
ieh stanowisk sfuzbowych, np. 
SSR, SSG, SSA 
wskazanie prokuratora, 
jeSli brai udziat w sprawie 
data i miejsce rozpoznania 
sprawy oraz rodzaj posie­
dzenia 

okreslenie stron 

oznaczenie stron, ich ustawowych przedstawicieli oraz pelno­
mocnik6w procesowych 
oznaczenie sl\;du i wydzialu, w kt6rym zapadl wyrok, oraz 
wymienienie nazwisk sktadu orzekajl\;cego z podaniem stano­
wiska stuzbowego s~dziego, np. Richter am Amtsgericht = 
RaAG 

wskazanie prokuratora, jesli brat udziat w sprawie 

data zamkni~cia rozprawy ustnej znajduj~ca si~ za oznacze­
niem sl\;du, ale przed podaniem nazwiska s~dziego, np. ,,(.. .) 
hat das Amtsgericht Borken auf die mundliche Verhandlung 
vom 6. Juli 2006 durch den Richter am Amtsgericht Miiller 
(. ..) " 

zwi~zle oznaczenie przedmiotu sprawy z uzyciem przyimka 
"wegen" [0] 

zwi~zle oznaczenie przed­ zwrot konczqcy rubrum" (. ..) fiir Recht erkannt" [(Sitd) orzeka 
I zasl\;dza I ustala]miotu sprawy 

Tenor zawiera rozstrzygni~cie 0 zl\;daniach stron, postanowienia dodatkowe 
(np. rygor natychmiastowej wykonalnosci, przywrocenie stanu poprzedniego) oraz 
orzeczenie 0 kosztach post~powania. Powinien bye sformulowany jasno oraz katego­
rycznie. Bladowski (2006: 24) podkresla, iz przedmiot sporu i przedmiot wyrokowa­
nia powinny si~ pokrywae. 

Sentencj~ wyroku wiencz'l podpisy wszystkich czlonkow skladu orzekaj'lcego, 
w tym takze s~dziego, kt6ry zlotyl zdanie odr~bne (votum separatum) [Sondervotum 
abgeben]. 

Elementem fakultatywnym w polskich i niemieckich wyrokach S'l: uzasadnie­
nia, przyczym w tym zakresie przepisyprawa niemieckiego wyraznie oddzielaj'l: opis 
stann faktycznego [Tatbestand] od sporz'ldzenia uzasadnienia do wyroku [Entsch­
eidungsgriinde]. 

Zgodnie z art. 328 k.p.c. oraz art. 424 k.p.k. uzasadnienie do wyroku powinno 
zawierae wskazanie podstawy faktycznej rozstrzygni~cia, a mianowicie ustalenie fak­
tow, ktore s'l:d uznal za udowodnione, dowodow, na ktorych si~ opad, i przyczyn, dla 
kt6rych innym dowodom odmowil wiarygodnosci i mocy dowodowej, oraz wyjasnie­
nie podstawy prawnej wyroku z przytoczeniem przepisow prawa. W przypadku wyro­
k6w w sprawach kamych w uzasadnieniu nalezy ponadto przytoczye okolicznosci, 
kt6re sl\;d mial na wzgl~dzie przy wymiarze kary, a zwlaszcza przy zastosowaniu nad­
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zwyczajnego zlagodzenia kary oraz srodk6w zabezpieczaj<tcych, przy uwzgl~dnieniu 

pow6dztwa cywilnego oraz przy innych rozstrzygni~ciachzawartych w wyroku. 
S<td I instancji uzasadnia wyrok na zl!danie strony zgloszone w terrninie tygo­

dniowym od dnia jego ogloszenia lub dor~czenia oraz uzasadnia takze taki wyrok, 
kt6ry zostal zaskarzony w ustawowym terrninie. W przypadku wyroku w sprawie 
kamej uzasadnienie wyroku sporz<tdza si~ w terminie tygodniowym od daty dor~cze­
nia orzeczenia oskarzonemu pozbawionemu wolnosci. 

S<td II instancji uzasadnia wyrok z urz~du, chyba ze oddalil apelacj~. W6wczas 
uzasadnienie wyroku nast~puje na wniosek strony. W innych przypadkach sporz<tdze­
nie uzasadnienia nast~puje na wniosek strony. 

Tabela 2. Struktura uzasadnienia wyroku sl!du I instancji w sprawie cywilnej i 
karnej 
(ir6dlo: http://pl.wikipedia.org/wiki/uzasadnienie_wyroku, 01.12.2008 r.) 

Cz~s6 historyczna: 
- stanowisko strony powodowej 
- stanowisko strony pozwanej 
Ustalenia faktyczne 
Ocena dowod6w: 
- motywy uznania poszczeg6lnych 
dowod6w za wiarygodne 
- motywy uznania pozostalych dowod6w 
za niewiarygodne 
Subsumpcja (= kwalifikacja prawna czy­
nu): 
- przytoczenie podstawy prawnej 
- przypisanie stanu faktycznego hipotezie 
nonny prawneJ 
- wyjasnienie dyspozycji nonny prawnej 

Uzasadnienie ewentualnegorygoru na­
tychmiastowej wykonalnosci 
Rozstrzygni((cie 0 kosztach post~powania 

Podpisy czlonk6w skladu orzekaja..cego 
b~d1icych s~dziami 

Ustalenie stanu faktycznego 
Osoba oskarzonego: 
- dane i charakterystyka oskarzonego 
- stanowisko oskarzonego w sprawie 
Ocena dowod6w: 
- motywy uznania poszczeg6lnych 
dowod6w za wiarygodne 
- motywy uznania pozostalych dowod6w 
za niewiarygodne 
Subsumpcja (= kwalifikacja prawna czynu): 
- przytoczenie podstawy prawnej 
- przypisanie stanu faktycznego hipotezie 
nonny prawnej 
Kara: 
- uzasadnienie wymiaru kary i srodk6w 
Kamych- ewentualne rozstrzygni~cie 0 srod­
kach probacyjnych (maj'lcych charakter reso­
cjalizacyjny, np. warunkowe zawieszenie 
wykonania kary) 
Uzasadnienie dodatkowych orzeczen zawar­
tych w wyroku 
Rozstrzygni~cie 0 kosztach procesu 
Podpisy czlonk6w skladu orzekaj'lcego b((d'l­
cych s((dziami . 

3. Trudnosci translacyjne podczas przekladu polskich i niemieckich wyrok6w 
sl!dowych . 

Jednym z problem6w tlumaczenia polskich i niemieckich wyrok6w s<tdowych 
jest prawidlowy przeklad terrnin6w. Wiele nazw wyst~pujqcych w niemieckich tek­
stach fachowych to terrniny maj<tce charakter skostnialych grup wyrazowych (Routi­
neformeln), wsr6d kt6rych dominuj<t grupy nominalne. W polszczyinie odpowiadaj<t 
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im su·uktury ustabilizowane maj'tce charakter skupien terminologicznych spelniaj'tce 
rol~ jednostki nominacyjnej (por. Starzec 1984: 62). Ponadto tlumaczowi ldopot spra­
\vic mog't niezwykle popularne w obydv.-u j«zykach skroty, kt6re musz't bye rozszy­
frowane, aby ich sens stal si~ zrozumialy. Klopot mog't takze sprawic r6znice leksy­
kalno-syntagmatyczne wynikai'tce z istnienia odmiennych wariant6w niemieckiego 
j«zyka specjalistycznego uzywanego \'/Niemczech, Austrii i Szwajcarii. 

3.1. Trudnosci w tlumaczeniu elementOw brachygraficznych w wyrokach 

Tlumacze cz~sto nie mog't uporac si~ z rozszyfrowaniem skr6t6w uzywanych 
dla nazw stanowisk sluzbowych, przepis6w prawnych, nazw instytucji publicznych 
czy skr6t6w pochodz'tcych z laciny. Abrewiacje wyst«puj'tce zarowTIo w polskich, jak 
i niemieckich wyrokach stosowane przez prawnik6w niewiele m6wi't niespecjalistom. 
Ponizej w tabelach 3 do 7 zaprezentowano kilka przyklad6w skr6t6w typowych dla 
omawianej klasy tekst6w prawniczych. Jak wynika z przedstawionych przyklad6w, 
nie zawsze istnieje mozliwosc utworzenia analogicznego skr6tu w drugim j~zyku 

Tabela 3. Skroty uzywane w aktach prawnych 

sygn. akt sygnatura akt ~~/AZ. Aktenzeichen 
Geschaftszeichen I 

art. Artykul Art. Artikel 
Ust. Ust<eP Abs. Absatz 
pkt Punkt Ziff. Ziffer 
1. iedn. 
nr rep. 

tekst iednolitv 
numer repertorium 

b. F. 
UR-Nr. 

bereinigte Fassung 
Urkundenrollennummer 

postanowiono i ogloszono b. u. v. beschlossen und verktindet I 

Tabela 4. Skroty nazw stanowisk sluzbowych lub pelnionych funkcji 

SSR S~dzia S'ldu Rejonowego RaAG Richter(-in) am Amtsgericht 
SSO S~dzia S'tdu Okr~gowego RaBG Richter(-in) am Bezirksg ericht 

adwokat 
kancelaria adwokacka 

RA 
RAe 

Rechtsanwalt 
Rechtsanwalte 

referent-starysta z.A. zur Anstellung 
sekretarz wymiaru 
sprawiedliwosci 

JSin. Justizsekretiirin 

Tabela 5. Skroty nazw przepisow prawnych 

-
Strafgesetzbuch 
Strafprozessordnung 
Biirgerliches Gesetzbuch

k.k. Kodeks karny StGB 
k.p.k. Kodeks post~powania karnego StPO

'--- . 

k.c. Kodeks cywilny BGB 
k.p.c. Kodeks post~powania cywilnego ZPO Zivilprozessordnung 

Ustawa 0 ustroju s'ld6w ("konstvtucja aVG Gerichtsverfassungsgesetz 
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~o','-ska"l 

Kooeks post~powania przed s~dami VwGO Verwaltungsgerichtsordnung 
adminisITacyinvmi 
Traktar usranawiajC\ccy

Iropejsli:C\c 

Wsp61not~ 
.. 

Eu- EGV lub 
EG-

Vertrag zur Griindung 
der Europaischen Gemein-

Vertrag schaft 

Tabela 6. Skr6t~y nazw instytucji publicznych 

KMP Komenda I\Iiejska Policji Stadtisches Polizeiprasidium lub 
Stadtpolizeidirektion (D), 

ETS Europejski Trybunal 
Sprawiedliwosci 

EuGH Europaischer Gerichtshof 

Tabela 7. Skr6ty lacinskie uzywane w wyrokach 

ti. toiest i. e. id est 
a. a. do akt a. a. ad acta 
zup. z upowaznienia p. p. perprocura 

3.2. Trudnosci w doborze poprawnej terminologii specjalistycznej 

Podczas przekladu wyrok6w z j~zyka polskiego na j~zyk niemiecki i odwrotnie 
tlumacze napotykajac najcz~sciej na problemy tlumaczenia nazewnictwa organ6w wy­
miaru sprawiedliwosci w Polsce i krajach niemieckoj~zycznych (por. Kubacki 2008). 
lch przeklad jest klopotliwy ze wzgl~du na mozliwos6 nieadekwatnego doboru po­
szczeg6lnych czlon6w nazwy sacdu lub prokuratury. Dotyczy to zwlaszcza przekladu 
nast~pujaccych nazw: sacd rejonowy [Amtsgericht / Rayon(s)gericht], prokuratura rejo­
nowa [Amtsstaatsanwaltschaft / Staatsanwaltschaft beim Amtsgeicht], sacd okr~gowy 

[Bezirksgericht] i prokuratura okr~gowa [Bezirksstaatsanwaltschaft]. W dost~pnych 

slownikach podaje si~ r6Znorodne ekwiwalenty terminologiczne, kt6rych znaczenie 
nie jest adekwatne w stosunku do nazwy polskiej. 

Bl~dy terminologiczne dotyczac takZe niewlasciwego uZycia przyimk6w oraz 
rodzajnika okreslonego lub zerowego w niemczyinie w zwrotach uzywanych w ru­
brum, np.: 

przy udziale kogos / w obecnosci = onter der Beteiligung von / in Gegenwart 
von bzw. des/der (Staatsanwalts/Staatsanwaltin) / gegenwartig 

na podstawie art. 254 k.p.k. = gem. / kraft Art. 254 StPO (lub der Strafprozess­
ordnung), 
w przedmiocie = in Sachen 
oskarzony z artykulu = angeklagt gem. Artikel
 
w skladzie = in der Besetzung
 

Kolejna komplikacja zwiaczana jest z nieznajomosciac wlasciwego terminu prawni­
czego, kt6ry jest zwyczajowy dla danego j~zyka, stacd pojawia si~ tlumaczenie do­
slowne, np.: 
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in Verbindung mit Art. 279/ i. V. m. - *w polSe.czeniu z art. 279 = w zwiSe.zku z 
art. 279 
po rozpoznaniu wniosku / pozwu fsprawy w dniu - *nach Erkennung / Erkennt­
nis des Antrags / der Klage / der Sache vom = nach Prufung des Antrags / der 
Klage / der Sache vom lub wprowadzenie konstrukcji w postaci zdania: im 
Rechtsstreit X gegen Y hat das Gericht durch den Richter fur Recht erkannt 

Wielu tlumaczy nie zna takze uzllsu w zakresie uZycia liczebnika porzSe.dkowe­
go zapisywanego w polszczyznie cyfrSe. rzymskii, natomiast w niemczyznie cyfrSe. arab­
skSe. z obligatoryjnSe. kropkii, np. Wydzial II Kamy = 2. Strafkammer / 2. Strafabteilung. 

PietSe. Achillesa dla tlumaczy wyrok6w sSe. takze utarte zwroty prawnicze uzywa­
ne przez s~dzi6w w tenorze, jak np.: 

SSe.d ustalil i zwazyl, co nast~puje = Das Gericht stellt fest und beschlieBt Folgen 
des 
Orzeczono jak w sentencji postanowienia = Es war spruchgemaB zu entscheiden 
Oskarzona podniosla = Die Angeklagte hat vorgetragen 
Zawieszenie kary na okres pr6bny = Aussetzung der Strafe zur Bewahrung 
Odnotowanie wyroku (tzn. wpisanie wyroku do repertorium) = Eintrag des 

Urteils
 
StSe.d pozew jest zasadny = daher ist die Klage geboten
 

Das Urteil ist vorlaufig vollstreckbar = wyrokowi nadaje si~ rygor natychmia­
stowej wykonalnosci 
Der Antrag bleibt ungepruft = wniosek pozostaje bez rozpoznania 
Saumnis des Beklagten im Termin = niestawiennictwo pozwanego na rozprawie 

R6wniez nieznajomose hierarchii akt6w prawnych moze bye zr6dlem trudnosci 
podczas tlumaczenia, szczeg6lnie wtedy, gdy tlumacz si~ga po pierwszy napotkany w 
slowniku ekwiwalent, np. rozporzSe.dzenie jako akt wykonawczy jest tlumaczone ter­
minem Anordnung, kt6ry oznacza zarzSe.dzenie [VerordnungJ. 

Do nierzadkich przypadk6w niewlasciwego tlumaczenia zaliczyc mozna nie­
znajomose termin6w prawnych uZywanych w roznych gal~ziach prawa. Tak sarno 
brzmiSe.cy termin moze oznaczae zupelnie innSe. instytucj~ prawnSe. w zaleznosci od ro­
dzaju prawa, np. 

Verbundurteil - pro kame: wyrok lSe.czny; pr. cywilne: wyrok rozwodowy z orze­

czeniem dot. spraw okolo-rozwodowych (sprawy (poza)rozwodowe, alimenta­

cyjne, ustalenie opieki nad dzieckiem, podzial majSe.tku)
 
pow6d *" pozwany = Klager *" Beklagter - pr. cywilne BGB - post~powanie cy­

wilne
 
pow6d *" pozwany = Antragsteller *" Antragsgegner - pr. cywilne BGB - post~­


powanie rozwodowe
 

TakZe na pierwszy rzut oka proste terminy prawnicze mogSe. sprawie tlumaczom 
wiele trudnosci. Wprawdzie nie wszystkie z nich sSe. odnotowane w dost~pnych na 
rynku slownikach j~zyka prawniczego, ale niewSe.tpliwie bogatym zr6dlem terminolo­
gicznym mogSe. bye w takim przypadku teksty paralelne. Ponizej kilka przyklad6w: 
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Wzywaj'lcy s'ld = ersuchendes Gericht 
Wezwany s'ld = ersuchtes Gericht 
Bewahrungshelfer = kurator zawodowy 
Berufungsklager = powod w post~powaniu odwolawczym(rewizyjnym) 

W przypadku tlumaczenia ~ekstow prawniczych nalezy unikae synonimii. Jed­
nak niektore terminy prawnicze mog'l miee kilka poprawnych odpowiednik6w, 0 

czym zapominajquawet najbardziej doswiadczeni tlumacze, np. 

zaklad kamy = Justizvollzugsanstalt, Strafvollzugsanstalt, Strafanstalt
 
doz6r policji = polizeiliche Aufsicht / polizeiliche Oberwachung
 

Problemem translacyjnym staje si~ cz~sto nieumiej~tnose wlasciwego odczyta­
nia kontekstu, w kt6rym wyst~puje dany zwrot. St'td pojawia si~ tlumaczenie doslow­
ne, kt6re moze prowadzie do bl~dnego zrozumienia intencji autora tekstu wyjsciowe­
go, np. 

leistungsfahig sein - *bye wydajnym = moc wypelnie swiadczenie / bye zdol­
nym do wypelnienia swiadczenia 
maJ3geblich ist dabei - *jest miarodajne przy tym = w tym wypadku decyduje 0 

tym 
Unterhaltsanspruch gegen den Beklagten - *roszczenie alimentacyjne przeciwko 
pozwanemu = roszczenie alimentacyjne od pozwanego 
Ausspruch zum nachehelichen Unterhalt - *sentencja dot. alimentacji pozamal­
zeilskiej = orzeczenie dot. alimentacji po ustaniu malzeilstwa 

3.3. Trudnosci w tlumaczeniu odmiennych wariantow niemieckiego j~zyka spe­
cjalistycznego 

Roznorodnose terminologiczna moze skutkowac stosowaniem przez polskiego 
tlumacza rozmaitych nazw dla tych samych desygnatow funkcjonuj'lcych w roznych 
wariantach prawniczego j~zyka niemieckiego. Tlumacz powinien ujednolicie spos6b 
tlumaczenia odmiennych formalnie termin6w niemieckich, austriackich i szwajcar­
skich, kt6re jednak maj't identyczne znaczenie. Nieznajomose ekwiwalentnych termi­
now funkcjonujs,.cych w r6znych krajach niemieckoj~zycznych moze prowadzic do ich 
bl~dnego przekladu. Ponizej podano adekwatne tlumaczenia zrMnicowanych formal­
nie zwrotow: 

Uzasadnienie (do wyroku) = Entscheidungsgriinde (BRD) / Begriindung (A, CH)
 
Dane osobowe = Personalien (D) / Generalien (A)
 
Pismo procesowe = Prozessschriftsatz (D) / Prozessschrift (CH)
 
Srodek zapobiegawczy = PraventivmaJ3nahme (D) / vorbeugende MaJ3nahme (A)
 
Przesluchanie = VerhOr, Vemehmung (BRD) / Einvemahme (A, CH)
 
Wyrok zaoczny = Versaumnisurteil (D) / Kontumanzurteil (CH)
 
Postanowienie 0 stwierdzeniu nabycia spadku = Beschluss tiber die Erteilung des
 
Erbscheins (D) / Einantwortungsbeschluss (A)
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4. Podsumowanie 

Do najwazniejszych kompetencji translatorskich przy tlumaczeniu polskich 
niemieckich wyrok6w w sprawach cywilnych i karnych mozna zaliczyc: 

1.	 koniecznosc posiadania podstawowej wiedzy dotyczqcej procedury cywilnej 
kamej lub koniecznosc konsultacji terminologicznej ze specjalistami, 

2.	 zdolnosc do utworzenia prawidlowego ekwiwalentu na podstawie kontekstu, 
3.	 znajomosc terminologii prawniczej polegajqca na doborze wlasciwego ekwiwa­

lentujttzykowego 0 uzualnej strukturze nazwotworczej, 
4.	 uwrazliwienie na jednakowo brzmiqce terminy prawnicze posiadajqce odmienne 

znaczellle, 
5.	 konsekwencjtt w tlumaczeniu terminow stosowanych w r6znych krajach niemiec­

kojttzycznych na okreSlenie tego samego desygnatu, 
6.	 umiejtttnosc uzycia - w przypadkach koniecznych - zwrot6w synonimicznych, 
7.	 umiejtttnosc uzycia wyrazen przyimkowych typowych dlajttzyka docelowego, 
8.	 umiejtttnosc odczytywania skr6t6w i zastttPowania ich odpowiednimi ekwiwalen­

tami. 

W celu ustalenia adekwatnej terminologii specjalistycznej mozna ill. in. oprzec 
sitt na metodzie por6wnawczej Delisle' a (1999: 166). Polega ona na zestawieniu tlu­
maczonego tekstu zr6dlowego z tekstem rownoleglym w jttzyku docelowym. Zesta­
wienie terminologii tekst6w paralelnych umozliwia odszukanie wlasciwych termin6w, 
kt6re zapewniq sp6jnosc przetlumaczonego tekstu. Jak slusznie zauwaza Krzysztofor­
ska-Weisswasser (1995: 18), "teksty paralelne mogq nam sluzyc jako prawdziwe 
wzorce tekstowe pod wzglltdem j~zyka, stylu i konwencji" pod warunkiem, iz kon­
wencje danego typu tekstu Sq stale. 
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